
Глава 86 - Кража у других Путь к богатству.

Юнь Чжао много слышал об этом работнике от Вэй Мина в ее прошлой жизни. По его словам,
после того, как работник продал тот фарфор, кто-то спрашивал и искал его. Работник в то
время был чрезвычайно обижен, к сожалению, он просто не смог найти антикварного
торговца, чтобы вернуть его ему. Он мог только держать свой гнев в его сердце.

Это не то, что бы он сожалел о своем бизнесе, просто он сильно нуждался в деньгах, когда
продавал его. В то время цена продажи была ¥ 200 000, но каждый раз его назвали идиотом.
Позже, когда появился антиквар , он даже сказал ему, что то что он продавал была подделкой.

Это антиквар был бойкий на язык. Произнеся кучу вещей, что никто так и не понял, что
заставило работника думать, что то что было в его руках действительно подделка. В момент
отчаяния, антиквар испустил выражение жалости и надул его на тысячу юаней.

Когда он продал фарфор антиквару, работник даже чувствовал себя немного благодарным ему.
Кто знал, что менее чем через месяц, кто-то положит глаз на него и даже купит его более чем
за два миллиона юаней!

Этот работник был честным человеком. Это было не то, что бы он желал, о высокой как небо
цене, он скорее скорбил над своими потерянными двумя миллионами.

Кроме этого, по этой причине Юнь Чжао не чувствовала вины в попытке украсть путь к
богатству антиквара.

После того, как она подошла ближе, Юнь Чжао остановилась перед работником.

Только, чтобы увидеть, что человеку перед ней было около пятидесяти или шестидесяти лет,
его кожа была загорелой, лицо заполнено с морщинами и его глаза были с намеком на
беспокойство. Он нес фарфоровый сосуд, который плотно держал в своих руках, он очень
боялся, что кто-то может случайно толкнуть его..

Его руки были грубыми и сухими, можно сразу сказать, что это было вызвано годами труда. Его
спина была слегка согнута и слой пыли лежал на его рубашке. Его ботинки были настолько
изношены, что там были мелкие отпечатки следов и грязи, дополнительно подчеркивая его
возраст.

- Дядя, вы продаете эту вазу?- спросила Юнь Чжао.

Только из-за всего одного предложения, люди из близлежащих продуктовых лавок обратили на
них внимание. Этот старый Ли приносил эту большую вазу на небольшой рынок в течение уже
месяца. Так же были люди, которые спрашивали о цене, но как только они слышали цену, то
сразу уходили.

Они не были осведомлены о антиквариате, они просто знали, что этот сосуд был очень старым
и не мог хранить в себе много, в лучшем случае он может быть использован в качестве
украшения. Если бы это было всего лишь несколько десятков юаней, то они еще могли принять
это, но ¥ 200000 ... только идиот будет покупать за такую цену.

Тем не менее, люди, которые обычно спрашивали о цене все были стариками, которым было за



сорок. Сегодня же выскочила молоденькая девушка ...

Кроме того, внешний вид этой девушки был немного знаком. Если он не ошибается то, она
должна быть старшей дочерью Вей Мина? Слухи говорили, что она была изгнана из дома, было
ли это правда или нет?

Старый Ли была довольно хорошим человеком, - Дитя, я продаю эту вазу за довольно крупную
сумму. Так что нет смысла спрашивать.

- Было бы лучше, если вы скажите цену первым. Мне нравится эта вещь, если цена подходит
для меня, то я ее куплю,- ответила Юнь Чжао.

Старый Ли покачал головой, это дитя была очень приятной. Должно быть, она видела, как он
приходил сюда некоторое время и пожалела его.

- Я не буду обманывать тебя. Моя жена больна, так что я продаю это, чтобы заработать деньги
на лечение. Я продаю ее за ¥ 200 000, ни одним центом меньше,- Старый Ли погладил большую
вазу и чувствовал свое небольшое не желание расставаться с ней.

Он выкопал это, когда он был намного моложе. В то же время он не смел рассказать ни слова
об этом никому и прятал его в течение тридцати лет. Он не знал о происхождении этой вазы,
но он подумал, что все, что зарыто в землю должно быть чем-то хорошее. Таким образом, он
думал оставить его своим сыновьям, чтобы оно было их семейной реликвией

Тем не менее, он не ожидал, что его жена заболевеет.

Он работал всю свою жизнь и помог обоим его сыновьям купить свои собственные дома. Тем не
менее, он сам не имел каких-либо активов.

Когда он попросил у своих сыновей деньги, его сыновья утверждали, что они были бедны. Он
поднимал шум в течение многих месяцев, но никогда не получал и юаня от них.

При таких тяжелых условиях, он был вынужден вытащить сокровище, которое он прятал в
течение многих лет, и продать его, что бы заработать деньги.

К сожалению, это также привело к разочарованию. Не говоря уже об этих чужаках, даже его
сыновья утверждали, что это всего лишь его воображение от одичания и заботиться о вазе, как
сокровище. [П\АП: в основном они думают, что он сумасшедший который считает мусор, за
сокровище, без всякой причины, кроме своих фантазий]

- ¥ 200000? Дядя, подождите, пока соседний банк не заработает, а затем вместе со мной
пойдем в него. Я передам вам деньги,- вдруг объявила Юнь Чжао в то время как Старый Ли был
еще в мыслях об обиде на двух его сыновей.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.

Его статус: перевод редактируется
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